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El presente trabajo detalla el proceso de traducción inversa de la crónica patagónica “Las 

manos en el barro”, escrita por Cecilia Rayén Guerrero Dewey, que se llevó a cabo en la 

asignatura Traducción Literaria, para el cual se adoptó una dinámica de trabajo colectiva 

estructurada en torno a tres roles principales: traducción, revisión y coordinación. El objetivo de 

la presentación es demostrar la reflexión llevada a cabo durante este proyecto, particularmente, 

lo relacionado con las características de este género literario poco explorado y sus aspectos 

lingüísticos y culturales en el ámbito de la traducción inversa. Algunas de las temáticas que se 

tuvieron en cuenta para la conformación del marco teórico son: la definición de la crónica 

patagónica; el rol de la documentación en la toma de decisiones traductológicas; las 

dificultades del género (como la verbosidad, la traducción de imágenes y la oralización del 

discurso); las particularidades lingüísticas de la comunidad drag (camp talk); y la resistencia 

cultural del pueblo mapuche a través del término peñi. Este trabajo permite evidenciar la 

diversidad temática y la importancia de profundizar en los desafíos de la traducción literaria, 

poner en valor el trabajo en equipo y la responsabilidad de abordar los textos con sensibilidad 

hacia sus contextos sociales, históricos y lingüísticos.   
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